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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

L'assemblée plénière du Sénat a voté, le 8 mars
2007, la proposition de loi amendée de Mme Van de
Casteele et consorts à l'unanimité des 44 membres

De plenaire vergadering van de Senaat keurde op
8 maart 2007 het geamendeerde wetsvoorstel van
mevrouw Van de Casteele c.s. goed met eenparigheid
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présents et l'a transmise le même jour à la Chambre
des représentants.

van de 44 aanwezige leden en zond het diezelfde dag
over naar de Kamer van volksvertegenwoordigers.

La Chambre a amendé le projet de loi en question à
l'unanimité et en a modifié l'intitulé au cours de la
séance plénière du 12 avril dernier. La commission des
Affaires sociales a examiné le projet de loi amendé
durant sa réunion du 17 avril 2007, en application des
articles 81, alinéa 3, et 79, alinéa 1er, de la Constitu-
tion, en présence de M. Demotte, ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique.

De Kamer heeft dit ontwerp eenparig geamendeerd
en het opschrift ervan gewijzigd tijdens de plenaire
vergadering van 12 april jl. De commissie voor de
Sociale Aangelegenheden besprak het geamendeerde
wetsontwerp tijdens haar vergadering van 17 april
2007, met toepassing van de artikelen 81, derde lid, en
79, eerste lid, van de Grondwet, in aanwezigheid van
de heer Demotte, minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid.

Conformément à l'article 64 du règlement du Sénat,
la commission n'est saisie du projet de loi que pour ce
qui concerne les dispositions qui ont été amendées ou
ajoutées par la Chambre et qui sont nouvelles par
rapport au projet de loi adopté initialement par celle-ci
et, pour ce qui est des autres dispositions, en vue
seulement d'en améliorer la rédaction ou de mettre les
textes en concordance avec le contexte, et sans y
apporter de nouvelles modifications substantielles.

Overeenkomstig artikel 64 van het Reglement van
de Senaat, zijn bij de commissie slechts aanhangig
voor de bepalingen die door de Kamer werden
geamendeerd of toegevoegd en die nieuw zijn in
vergelijking met het aanvankelijk aangenomen wets-
ontwerp en, wat betreft andere bepalingen, alleen om
de redactie te verbeteren of de tekst in overeenstem-
ming te brengen met het geheel en zonder nieuwe
inhoudelijke wijzigingen aan te brengen.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DES AFFAIRES SOCIALES ET DE LA
SANTÉ PUBLIQUE

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN SOCIALE ZAKEN EN
VOLKSGEZONDHEID

M. Demotte, ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, indique que le projet de loi initié par
Mme Van de Casteele, présidente de la commission
des Affaires sociales, a été amendé par la Chambre.

De heer Demotte, minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, deelt mee dat het wetsontwerp
oorspronkelijk als wetsvoorstel werd ingediend door
onder andere mevrouw Van de Casteele, voorzitter van
de commissie voor de Sociale Aangelegenheden, en
vervolgens door de Kamer werd geamendeerd.

Les principes fondamentaux du projet de loi
approuvé par le Sénat n'ont pas été modifiés.

De basisprincipes van het door de Senaat goed-
gekeurde wetsontwerp zijn niet gewijzigd.

L'assimilation des cohabitants légaux aux conjoints
mariés suppose l'établissement d'un contrat conformé-
ment à l'article 1478 du Code civil, obligeant les
parties à un devoir de secours qui, même après une
rupture éventuelle, peut avoir des conséquences
financières.

De gelijkstelling van de wettelijk samenwonenden
met echtgenoten veronderstelt een overeenkomst op-
gesteld overeenkomstig artikel 1478 van het Burger-
lijk Wetboek waarin voor de partijen is voorzien in een
verplichting tot hulp die, zelfs na een eventuele breuk,
financiële gevolgen kan hebben.

Les 3 modifications apportées par la Chambre sont : De Kamer heeft drie wijzigingen aangebracht :

1. l'extension de l'assimilation au secteur public; 1. verruiming van de gelijkschakeling tot de over-
heidssector;

2. le remplacement intégral de l'article 120, § 2 de
la loi-programme (I) du 27 décembre 2006 relatif au
Fonds Amiante dans un triple objectif :

2. algehele vervanging van artikel 120, § 2, van de
programmawet (I) van 27 december 2006 inzake het
Asbestfonds met een drievoudig doel :

* assurer une concordance en matière de notion
d'ayant droit d'une victime décédée en maladies
professionnelles et pour le Fonds Amiante;

* zorgen voor een overeenstemming inzake het
begrip rechtverkrijgende van een overleden slachtoffer
inzake beroepsziekte en voor het Asbestfonds;

* prévoir que le capital octroyé par le Fonds
Amiante peut différer en fonction de la catégorie
d'ayant droit;

* bepalen dat het door het Asbestfonds toegekende
kapitaal verschillend kan zijn naar gelang van de
categorie van rechtverkrijgende;
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* la cause du décès doit être en lien avec l'affection
justifiant l'intervention du Fonds Amiante.

* de doodsoorzaak moet verband houden met een
kwaal waarvoor het Asbestfonds moet optreden.

3. la date d'entrée en vigueur de l'assimilation de
certains cohabitants en ce qui concerne les accidents
du travail et les maladies professionnelles dans le
secteur public.

3. het tijdstip van de inwerkingtreding van de
gelijkschakeling ten voordele van bepaalde samen-
wonenden wat betreft de arbeidsongevallen en de
beroepsziekte in de overheidssector.

Cette dernière modification s'imposait, car il fallait
tenir compte du projet de loi modifiant la loi du
3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des
dommages résultant des accidents du travail, des
accidents survenus sur le chemin du travail et des
maladies professionnelles dans le secteur public et la
loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail (doc.
Sénat, no 3-2361).

Deze laatste wijziging was nodig omdat rekening
moest worden gehouden met het wetsontwerp tot
wijziging van de wet van 3 juli 1967 betreffende de
preventie van of de schadevergoeding voor arbeids-
ongevallen, voor ongevallen op de weg naar en van
het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector
en van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971
(stuk Senaat, nr. 3- 2361).

Le présent projet de loi entre en vigueur le premier
jour du mois suivant la date de la publication au
Moniteur belge. En l'absence de disposition spécifi-
que, certains cohabitants légaux occupés dans le
secteur public risquaient de ne pas être assimilés, et
ce, uniquement en fonction de la date de publication.

Dit wetsontwerp treedt in werking de eerste dag van
de maand volgend op de bekendmaking in het
Staatsblad. Zonder specifieke bepaling bestond het
risico dat de gelijkstelling in de openbare sector van
sommige wettelijk samenwonenden teniet zou gedaan
worden en dit enkel op basis van de datum van
bekendmaking.

III. DISCUSSION III. BESPREKING

Mme Van de Casteele se félicite que le projet de loi
en question, certes amendé, puisse encore être voté à
temps par les deux Chambres législatives. Les
amendements adoptés par la Chambre ont trait à
l'assimilation au niveau du secteur public, ce qui est un
point positif, et à l'entrée en vigueur, excluant ainsi
toute possibilité de discussion à ce sujet.

Mevrouw Van de Casteele verklaart gelukkig te zijn
dat dit wetsontwerp, weliswaar in geamendeerde
vorm, nog tijdig door de beide Wetgevende Kamers
kan worden gestemd. De amendementen die door de
Kamer werden aangenomen hebben betrekking op de
gelijkschakeling op het niveau van de overheidssector,
wat een positieve zaak is, en op de inwerkingtreding,
zodat elke mogelijke discussie hieromtrent is uitge-
sloten.

Personnellement, l'intervenante juge que l'assimila-
tion entre conjoints et cohabitants doit être poussée
plus loin que l'avancée modeste que constitue le projet
de loi en discussion. Elle rappelle que cela se justifie
d'autant plus que les obligations réciproques des deux
conjoints ont été fortement réduites, au point même
que dans certains domaines, les cohabitants légaux
sont soumis à davantage d'obligations que les con-
joints, lesquels peuvent plus facilement se soustraire à
l'obligation alimentaire en recourant à la nouvelle
procédure de divorce.

Zelf is spreekster van oordeel dat men nog verder
moet gaan in de gelijkschakeling van gehuwden en
samenwonenden dan de bescheiden stap die hier wordt
gezet. Zij herinnert eraan dat dit des te meer geldt, nu
de verplichtingen van beide partners in het huwelijk
ten opzichte van mekaar sterk werden afgezwakt, zelfs
in de mate dat men op sommige vlakken meer
verplichtingen oplegt aan wettelijk samenwonenden
dan aan gehuwden, die via de nieuwe echtscheidings-
procedure makkelijker kunnen ontsnappen aan de
onderhoudsplicht.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

La commission décide de se rallier, à l'unanimité
des 9 membres présents, à l'ensemble du projet de loi,
tel qu'il a été transmis par la Chambre des représen-
tants.

De commissie beslist met eenparigheid van de
9 aanwezige leden om in te stemmen met het
wetsontwerp in zijn geheel, zoals het door de Kamer
van volksvertegenwoordigers werd overgezonden.

*
* *

*
* *
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Le présent rapport a été approuvé à l'unanimité des
10 membres présents.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de
10 aanwezige leden.

Le rapporteur, La présidente,

Jean CORNIL. Annemie VAN de CASTEELE.

De rapporteur, De voorzitter,

Jean CORNIL. Annemie VAN de CASTEELE.

71898 - I.P.M.
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